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Summary

This inscription (No. 457 of 1902) is engraved on the west wall of the second prakara of
the great Saiva temple of Nataraja at Chidambaram' in the South Arcot district. It is
dated on the 88th day of the 9th year of Kulottunga-Chola I11. and records that the
king sanctioned a grant of land to the temple by a certain Kéralarajan (IL. 6 and 10).
The land granted was situated in two hamlets of Chidambaram, the first of which bore
the name Kadavaychcheri alias Tillainayaganallar (1. 6). Kadavachchéri is found on
the map about 2 miles south of Chidambaram,? and Tillainayaganalltir survives as the
name of a neighbouring village which has now been joined to Usuppir.? The second
hamlet, Sattangudi alias Mahipalakulakalanalliir* (1. 7), I am unable to identify.

1Two inscriptions from the same temple have been published in Ep. Ind. Vol. V. pp. 103 f. and 105 f.
2No. 108 on the Madras Survey Map of the Chidambaram taluka.

3No. 107 on the same map.

4This surname seems to be derived from one of the titles of Rajéndra-Chdla I., who is stated to have

defeated a certain Mahipala; see above, Vol. II. p. 109.



Edition

<1)> svasti $r1 ||6v puyal vayttu valam perukappoyyata nanmaraiyin ceyal vayp-
pattirumakalufijayamakaluficirantu vala venmati porkutai vilanka velventarati
vananka manmatantai manankalippa manuniti talait{2>tonkaccakkaramuficenkol-
untikkanaittuficela natappakkarpakalam puvi kakkapporpamainta muti punain(tu)
vikramapantiyan venta vitta tantal virapantiyan makan pata Elakam pata marap-
patai pataccinkalappatai m;u?<{t>kkaruppuntu Alaikatal<{3> puka virapantiyanai
mutukitum pati takki maturaiyum Aracunkontu jayastaMbhanattu Ammatu-
raiyum Aracum natum Atainta pantiyarkalittaruli meymmalarnta virakkotiyutan
tiyakakkoti ~ Etuttuccempon  (vi)rasinhasanattuppuvanamulututai<{4>yalotum
virriruntaruliya kopparakecariparmarana tribhuvanaccakravarttikal maturai
kontarulina $rikulottunkacolatevarkku yantu Onpatavatu nal Enpa(t)tettinal
prasadaficeytaruli vanta ceyyumpatippati [|] Alutaiyarkuccattiyarulattiruppallitta-
mat<{5>tirunantavanaficeyyavum (I)ttirunantavanaficeykira tirunantavanakkutikal
per Truvarkku Ilakkaikkunkorrukkum tirunantavanppuralrai(yi)liyakavum ra-
jarajavalanattukkilvenkainattupperunalltrutaiyan —tiruvekampamutaiyan tiru-
vanant;i?7<1>(§va)ramutaiya<6>nana kera(la)rajan perumparrappuliyiir Ulaiccaranan
vatukan (ti)runattamati peril Anyanamakaranattal palar pakkalum vilaikonta nilam
[|] Ivvirppitakai katavaycceriyana tillainayakanalliiril cuntaracolavatik(ku) merku
Uttamacolavaykkalukkutterku mutar{7>kannarru Irantafcatirattukkollainilam
Orumavum [|] pitakai Accericcattankutiyana mahipalakula(k)alanalliril kuntavai-
vatikku merku Uttamacolavaykkalukkutterku nalankannarru mutarcatirattu miku-
tikkuraivu Ullatankattaram perra nilam Araiye m; u?<t>nru ma<8> mukkani Araikkani
muntirikaikk;i?<i>] mukkale nalu ma Araikkani muntirikaiyum [|] Akakkollai (U)tpata
Ur(p)pati nilam Araiye nalu ma mukkani Araikkani muntirikaikk;i?<i>] mukkale
nalu ma Araikkani muntirikaiyinal matakkunilam Araikkani muntirikaikk;i?<i>1
Onpatu ma muk<9>kanikkil mukkale mukkaniyum [|] tirunantavanamum tirunan-
tavanappuralraiyiliyumaka Alutaiyar tevatanam Ivviril pala varavaiyotunkittavum [|]
Innilattukku Ivvir tanta niccayitta kacil matakkopatiyal vanta kacu Uril kalikkavum
[I] Ippatikkukkoyilil tirup<{io>pimantapattukku sam;i?{i>pattile tirumalikaiy-
ile kal vettavum [|] tirunantavanakkutikal per Iruvarkuntiruntavanakkutikal
ceytu varunkutimai Ullittana kollatoliyavu(m) [|] pera venumenru keralarajan
namakkucconnamaiyil Ippati cey<11>yakkatavatakaccolli Ippati kanakkilum
Ittukkollakkatavarkalaka varikkukkiiru ceyvarkalukkuficonnom [[] In(ni)lam Onpata-
vatu mutal pala varavaiyotunkdtti(tti)runantavanamum tirunantavanakkutikal per Iru-



varkum Ilakkaikkunkorrukkuntirunantavanap<i2>puralraiyiliyumay n;1?<i>rkavum
Ippatikkukkoyilile kal vettavum panni Ittirunantavanakkutikal Alakkakkatava tirup-
pallittamam per Onrukku nalonrukkukkuruni nanaliyaka vanta tiruppallittamam
tirupptimantapat(tu)kku mutalaka Alakkavum Ivarkalaittiru<i13>nantavanakkutikal
ceytu varunikutimaiyullittana kollatoliyavum pannuvatu [|] Elutinan tirumantiraOlai
rajanarayanam;u?<tyventavelan [|] Eluti viluppadhirajarum nulampadhirajarum
pantiyarajarum kalappalarajarum nantiyarajarum Irajavallavap<{i4)pallavar(a)yarum
vayiradhirajarum Eluttittuppukunta ceyyumpatippati Elutiyatu || 62

Apparatus

<2 makan * No. 1 of 1899 reads makkal. — <2 Elakam  The same inscription reads
Elakattar.

{5> ti(§va)ra « Read ti§vara.

Translation by Hultzsch 1903

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! (The king) put on the beautiful crown in order to protect the
earth to the end of the world, while clouds were abundant and (hence) the fertility (of
his country) increased; while the conduct (prescribed) in the four true Védas prospered;
while the goddess of Fortune and the goddess of Victory were greatly delighted (to be
his wives); while (his) parasol shone like the white moon; while victorious kings bowed
at (his) feet; while the goddess of the Earth rejoiced; while the rules of Manu flourished
and spread; (and) while (the king’s) discus and sceptre went (and) ruled every region.

(L. 2.) While, by an army despatched at the request of Vikrama-Pandya, the son of
Vira-Pandya was subdued; while Elagam® was subdued; while the Mara army® was
subdued; while the Singala soldiers had (their) noses cut off and rushed into the rolling
sea,— (he) attacked Vira-Pandya, (forcing him) to turn (his) back, took Madurai and
the throne, set up a pillar of victory, was pleased to bestow that (city of ) Madurai, the
throne and the country on the Pandya who had taken refuge (with him), and raised the
banner of liberality, together with the banner of heroism which displayed the body (of
the tiger ?).

(L. 3.) On the eighty-eighth day of the ninth year of (this) king Parakésarivarman,
who was pleased to be seated together with (his queen) Bhuvanamulududaiyal on the

5This place is probably identical with Tiruvédagam near Kodimangalam in the Madura taluka, which is
referred to as ‘Edagam’ by Tirufidnasambandar.
®Le., perhaps, the army of the Maravas.



throne of heroes (which consisted of ) pure gold, alias the emperor of the three worlds,
Sri-Kulottunga-Soladeva, who was pleased to take Madurai,—the following order was
issued (by the king) and received.

(L. 4.) In order to lay out a flower-garden (which shall furnish) the garlands to be placed on
(the image of ) Aludaiyar, and in order to (provide) tax-free (land) for the maintenance’ of
the flower-garden, (viz). for (supplying) clothing® and food? to the two attendants who
work in this flower-garden,—Tiruvegambam-udaiyan'® Tiruvanati§varam-udaiyan
alias Kéralarajan, a native of Perunalliir in Kil-Vengai-nadu, (a subdivision) of Rajaraja-
valanadu," purchased (the following) land from several persons in the name of another,
(viz.) in the name of Ulaichcharanan Vadugan Tirunattamadi'® of Perumbarrap-
puliytr.”

(L. 6.) In Kadavaychchéri alias Tillainayaganalliir, a hamlet of this village, one twenti-
eth (veli) of dry land in the second square of the first kanndru to the west of the road of
Sundara-$6la (and) to the south of the channel of Uttama-$6la; and in Sattangudi alias
Mabhipalakulakalanalliir (near) that séri (i.e. Kadavaychchéri), a hamlet (of this village),
one half (veli), three twentieths, three eightieths, one hundred-and-sixtieth and one
three-hundred-and-twentieth; and 1/320 of* three quarters, four twentieths, one
hundred-andsixtieth and one three-hundred-and-twentieth—more or less—of classi-
fied land" in the first square of the fourth kannaru to the west of the road of Kundavai
(and) to the south of the channel of Uttama-S6la,—altogether, including the dry land,
according to the village (accounts), one half (veli), four twentieths, three eightieths, one
hundred-and-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth; and 1/320 of three quar-
ters, four twentieths, one hundredand-sixtieth and one three-hundred-and-twentieth
of land.

(L. 8.) Of (this), one hundred-and-sixtieth (veli) and one three-hundred-and-twentieth;
1/320 of nine twentieths and three eightieths; and 1/320 of three quarters and three
eightieths (is) second-crop land.

70n puram see above, p. 6, note 9.
8with ilakkai compare ilakkar in the Tamil dictionaries, and its synonym pudavai in No. 68 above, text line
4.
90n p. 141 above, note 13, korru was unnecessarily corrected into kottu. According to Dr. Gundert’s
Malayalam Dictionary it means ‘food, victuals, rice.
°This name is derived from the Tamil designation of the Ekamranatha temple at Conjeeveram.
See page 209 above.
2This is a Tamil synonym of Nataraja, the name of the god of the Chidambaram temple.
BThis is one of the Tamil names of Chidambaram; see page 214 below.
4Here and in the next paragraph, 1/320 is substituted for the arithmetical term kil, and 1/320 for the
second kil. Compare above, Vol. IL. p. 48, notes 2 and 3.
5e. land assessed according to the quality of the soil.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0068

(L. 9.) (This land) has to be added to the various plots in this village (which are) the
temple property of (the god) Aludaiyar, as a flower-garden, and as tax-free (land) for
the maintenance of the flower-garden. Out of the money which this village has decided
to levy from this land, the money which accrues, from the second-crop assessment (?)
has to be deducted from (the amount due by) the village. This has to be engraved (on)
stone on the wall near the Tiruppiimandapam'® in the temple. The services etc. which
have to be rendered by the attendants of (other) flower-gardens shall not be demanded
from the two attendants of (this) flower-garden.

(L. 10.)"7 “Kéralarajan having submitted to us that (the above request) might be sanc-
tioned, we ordered that it should be done thus, and directed the revenue officers'® to
enter (that land) as such in the account (book).”

(L. 11.)* “From the ninth (year of the king’s reign) forward, this land has to be added to the
various (other) plots (of this village) and has to be considered as a flower-garden and as
tax-free (land) for the maintenance of the flower-garden, (viz). for (supplying) clothing
and food to the two attendants of the flower-garden. This has to be engraved (on) stone
in the temple. The garlands to be supplied by the attendants of this flower-garden,
(and) amounting to one kuruni and four ndli (of flowers) per day for each person, have
to be supplied in advance to the Tirupptimandapam. The services etc. which have to
be rendered by the attendants of (other) flower-gardens shall not be demanded from
these (attendants).” Written by the royal secretary, Rajanarayana-Muvendavélan.

(L. 13.) (The above) was copied from the order received, which was written (by the royal
secretary) and signed by Viluppadhirajar, Nulambadhirajar, Pandiyarajar, Kalap-
palarajar, Nandiyarajar, Rajavallabha-Pallavarayar and Vayiradhirajar.

Bibliography

Digital edition of SII 3.86 by Hultzsch 1903 converted to DHARMA conventions by
Emmanuel Francis.

16]¢, the building in which the flowers for the use of the temple were kept.

The following passage contains the order of the king on Kéralarajan’s request.

BCompare above, p. 44, note 10 [[varikku kiiru ceyvarkal (which occurs also in Vol. II. No. 21, second section,
1. 4) corresponds to variyilar in No. 20, 1. 21.]].

9The following passage is an endorsement of the royal secretary. I have omitted the two words panni,
‘having caused’ (1. 12), and pannuvadu, ‘it shall be caused’ (1. 13), which would make the translation unintelli-
gible.
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